	Subjekt
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia
	Poznámka

	MV SR
	I. Obal

· Uviesť, že materiál na rokovanie vlády spolupodpisuje minister zahraničných vecí
II. Predkladacia správa

· ods. 3, posledná veta: uviesť presný názov dohody, ktorej platnosť končí nadobudnutím platnosti tejto dohody

· ods. 4, tretia veta: nahradiť slovné spojenie „memoranda o porozumení“ slovom „dohody“ 

III. vlastný materiál

–   K celému textu návrhu predmetnej dohody odporúčame vykonať dôkladnú jazykovú úpravu zodpovedajúcu právnemu jazyku používanému v medzinárodných zmluvách. 
–     v názve uviesť slovenskú stranu v slovenskom alternáte na prvom mieste  

· čl. 1 vymedzujúci pojmy zaradiť ako čl. 2 za súčasný čl. 2, ktorý upravuje predmet dohody, aby bolo dodržané logické usporiadanie textu; taktiež navrhujeme označiť jednotlivé výrazy písmenami a), b)... v súlade   s Legislatívnymi pravidlami vlády Slovenskej republiky a následne toto označovanie používať v celom texte dohody;
· v písm. d) vložiť medzi slová “obranou a ktorý” čiarku;  
· písm. f) preformulovať nasledovne: „rodinní príslušníci“ sú manžel/ka, deti a predkovia vojenského a civilného personálu, ktoré nie sú štátnymi príslušníkmi prijímajúcej strany, alebo ktorí nemajú pobyt na jej území; 
· čl. 2 preformulovať nasledovne: “Cieľom dohody je rozvíjať spoluprácu medzi stranami v oblasti obrany, ktorá má formu bilaterálnych vzťahov medzi organizačnými útvarmi ministerstiev obrany a ozbrojenými silami strán v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch strán.”; 
· čl. 3 ods. 1 preformulovať nasledovne: „Strany sa zaväzujú spolupracovať podľa tejto dohody najmä v oblastiach:“ a body 1- 16 označiť písmenami v súlade s Legislatívnymi pravidlami vlády Slovenskej republiky;
· čl. 3 ods. 2 preformulovať nasledovne: „Strany môžu podľa tejto dohody spolupracovať v akejkoľvek oblasti, za predpokladu, že je to zlúčiteľné s účelom tejto dohody“; prípadne môžu upraviť oblasti spolupráce osobitnými dohodami;
· čl. 4 ods. 1 preformulovať nasledovne: „Strany podľa tejto dohody spolupracujú najmä prostredníctvom: ....“, taktiež navrhujeme používať jednotnú terminológiu pre výrazy „legislatíva, zákony, predpisy a postupy, predpisy platné v SR“ v celom texte;
· čl. 4 ods. 2 preformulovať nasledovne: Spolupráca podľa tejto dohody sa realizuje v závislosti od potrieb a možností strán a po vzájomnej dohode.” Nakoľko pôvodnú formuláciu možno vykladať tak, že každá strana uskutočňuje spoluprácu podľa vlastných potrieb bez vzájomnej dohody;
· v čl. 5 ods. 3 nahradiť budúci čas prítomným časom, nakoľko zmluva sa po nadobudnutí platnosti vykonáva v prítomnosti; 
·   v čl. 6 ods. 1 medzi slová „charakteru alebo ktorých” vložiť čiarku; 
· v čl. 6 ods. 2 nespisovné slovo „odstavec” nahradiť slovom „odsek“; 
· v čl. 8 ods. 1 uviesť kto pripraví zasadnutie štábov strán, keďže súčasné znenie toto neupravuje; 
· v čl. 9 v prvej vete za slovo „spolupráce“ vložiť slová „podľa tejto dohody a slovo „ v limite“ vypustiť; 
· v čl. 9 ods. 2 slovo „dáva“ nahradiť slovom „poskytuje“ a vypustiť slovo „k dispozícii“ ako nadbytočné; 
· čl. 11 ods. 2 je podľa nášho názoru mimo kontext čl. 11, ktorý upravuje status personálu, nosenie uniformy, zbrane, vedenie motorových vozidiel a personálnu a disciplinárnu právomoc, preto navrhujeme tento zaradiť napr. ako ods. 3 čl. 4 tejto dohody; 
· v čl. 11 ods. 9 vypustiť sloveso „sú“; 
· v čl. 12 nie je jasné či sa tento týka iba územia prijímajúcej strany, nakoľko prvá veta v ods. 1 upravuje úmrtie personálu počas tranzitu alebo pobytu na území jednej zo strán, avšak ďalej sa toto nahlasuje iba príslušnému orgánu prijímajúcej strany; 
· v čl. 12 ods. 3 slovné spojenie „ktorým podlieha zosnulý“ nahradiť slovným spojením „vysielajúcej strany“ v súlade s terminológiou používanou v texte dohody; 
· v čl. 16 doplniť chýbajúce ustanovenie na aký čas sa dohoda uzatvára; 
· čl. 16 ods. 1 preformulovať nasledovne: „Táto dohoda nadobudne platnosť tridsať (30) dní po tom ako si zmluvné strany diplomatickou cestou písomne oznámia splnenie podmienok potrebných na nadobudnutie platnosti dohody podľa vnútroštátnych právnych predpisov strán.”, nakoľko pôvodná formulácia podľa nášho názoru neposkytuje gestorovi dostatok času na uverejnenie dohody v Zbierke zákonov SR; 
· v čl. 16 ods. 2 slovo dodatky nahradiť slovami „zmeny a doplnenia“ v súlade s prvou vetou ods. 2;
· v čl. 16. ods. 3 slovné spojenie „vstupuje do platnosti“ nahradiť slovným spojením „nadobudne platnosť“; 
· v záverečnom ustanovení správny tvar slova „každý“; 
· Taktiež v súvislosti s návrhom dohody sme toho názoru, že by bolo potrebné ustanovenie o pravidlách ochrany osobných údajov dotknutých osôb. 
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	upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

v slovenskom alternáte sa aj v pred-loženom návrhu slovenská strana uvádzala na prvom mieste

francúzska strana
trvá na štruktúre dohody
upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

text čiastočne upravený

francúzska strana trvá na znení pôvodného textu
francúzska strana trvá na znení pôvodného textu

kompromis medzi požiadavkami francúzskej strany a slovenskou stranou

francúzska strana trvá na znení pôvodného textu

upravené podľa pripomienky

upravené - nová formulácia

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky
francúzska strana trvá na znení pôvodného textu

upravené podľa pripomienky

francúzska strana trvá na znení pôvodného textu

upravené podľa pripomienky

čiastočne preformulované, kompro-mis medzi francúzskou a slovenskou stranou

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

francúzska strana neakceptovala návrh
francúzska strana neakceptovala návrh
upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

francúzska strana neakceptovala návrh

	

	MF SR
	· bez pripomienok
 
	
	
	
	

	MZV SR 
	· V preambule a jeho nasledovných ustanoveniach navrhujeme použiť skratku „zmluvné strany“ namiesto „strany“, a slovné spojenie „na nasledovnom“ nahradiť slovom „takto“.

· V článku 1 navrhujeme formuláciu „majú tento význam“ vypustiť a za slovo „dohody“ uviesť dvojbodku.

· Článok 2 tretiu vetu navrhujeme v nasledovnom znení: “Týka sa vymedzených oblastí a spoločných záujmov v súlade s platným právnym poriadkom v štátoch oboch zmluvných strán.“

· V článku 3 prvú vetu navrhujeme v nasledovnom znení: „Zmluvné strany sa dohodli na nasledovných oblastiach spolupráce:“.

· V článku 4 odporúčame slovo „nasledujúce“ nahradiť slovom „nasledovné“.

· V článku 5 ods. 1 navrhujeme slovo „témy“ nahradiť slovom „oblasti“.

· V článku 9 ods. 2 navrhujeme slovné spojenie „dáva bezodplatne k dispozícii“ nahradiť formuláciou „poskytne bezodplatne“.

· V článku 11 ods. 4 formuláciu „svoj národný vojenský a civilný status“ navrhujeme nahradiť formuláciou „svoje postavenie civilného a vojenského personálu“.

· Článok 16 ods. 1 navrhujeme v nasledovnom znení: „Táto dohoda podlieha vnútroštátnemu schváleniu každej zmluvnej strany a nadobudne platnosť dňom doručenia neskoršej nóty o tomto schválení.“

· Článok 16 ods. 2 navrhujeme v nasledovnom znení: „Táto dohoda môže byť menená a doplňovaná na základe vzájomnej dohody zmluvných strán. Zmeny a doplnky musia byť vykonané písomnou formou“.

· Článok 11 ods. 3 navrhujeme v nasledovnom znení: „Táto dohoda sa uzaviera na dobu neurčitú. Každá zo zmluvných strán však môže zmluvu písomne vypovedať s trojmesačnou  výpovednou lehotou“.
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	upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

čiastočne upravená formulácia

francúzska strana neakceptovala návrh

pravidlá slovenského jazyka uprednostňujú výraz  „nasledujúci“

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

text čiastočne upravený

text čiastočne upravený, kompromis medzi požiadavkami slovenskej a francúzskej strany

text čiastočne upravený, kompromis medzi požiadavkami slovenskej a francúzskej strany

text čiastočne upravený, kompromis medzi požiadavkami slovenskej a francúzskej strany
	

	MS SR
	I.  Návrh uznesenia vlády SR 
–  V súlade s bodom 1. písm. b) Rozhodnutia prezidenta SR č. 250/2001 Z.z. o prenesení právomocí dojednávať niektoré medzinárodné zmluvy je žiadúce v návrhu uznesenia vlády v bode A. nahradiť výraz „súhlasí“ výrazom „schvaľuje“ a následne text upraviť: „A.1. návrh Dohody ...“. 
II. Predkladacia správa
–  V treťom odseku v závere textu upozorňujeme na pisársku nepresnosť vo výraze „týkajúca sa“ (správne „týkajúcej sa“). 
–  Vo štvrtom odseku v úvode textu tretej vety treba nahradiť výraz „memoranda“ výrazom „dohody“. 
II. Návrh textu dohody (slovenský jazyk) 
–  Preambula – Vo štvrtom odseku v úvode textu navrhujeme vypustiť výraz „tento“. 
– V piatom odseku v úvode textu navrhujeme nahradiť výraz „jadra“ výrazom „rozsahu“ a v závere textu vypustiť výraz „nášho“. 
– V dvanástom odseku v úvode textu navrhujeme nahradiť výraz „svoju“ výrazom „vzájomnú“ a text upraviť: „ konštatujúc vzájomnú vôľu prehlbovať a rozširovať rámec spolupráce v oblasti obrany,“. 
– Článok 1:

V prvej odrážke je žiaduce upresniť záver textu: „... na území štátu druhej strany;“ (obdobne článok 1 druhá a tretia odrážka, článok 10, článok 11 ods. 8, článok 11 ods. 9 tretia veta, článok 12 ods. 1). 
V tretej odrážke je žiaduce upresniť úvod textu: „... patriaci ozbrojeným silám štátu jednej zo strán, ...“ (obdobne článok 1 štvrtá odrážka, článok 3 ods. 1 bod 13), článok 8 ods. 2, článok 11 ods. 6 prvá veta). 
V piatej odrážke je taktiež žiaduce upresniť záver textu:“... iného vojenského zboru štátu jednej zo strán;“. 
Článok 3 
       ods. 1 – V uvádzacej vete tohto ustanovenia navrhujeme nahradiť spojku „a“ čiarkou (... spolupráce, najmä tieto oblasti:). 
       ods. 1 bod 10) – Záver textu prvej vety tohto ustanovenia navrhujeme upresniť: „... dôstojníkov, poddôstojníkov a štátnych zamestnancov strán.“. 
       ods. 2 – V texte tohto ustanovenia navrhujeme vypustiť výraz „tejto“. 

Článok 5 
       ods. 3 – V závere textu tohto ustanovenia použitý výraz „krajín“ navrhujeme nahradiť výrazom „štátov“. 
Článok 6 
ods. 2 – V úvode textu tohto ustanovenia použité výrazy „v odstavci“ treba nahradiť výrazmi „v odseku“. 
Článok 8 
ods. 1 – Text tohto ustanovenia navrhujeme upresniť: „1. Pripraví sa francúzsko – slovenské zasadnutie štábov štátu každej strany, ktorého zloženie sa určí v súlade s odsekom 2 tohto článku a ktorého úlohou bude prehlbovať výmenu...“. 
ods. 2 – Text v druhej vete tohto ustanovenia (tretí riadok) navrhujeme upresniť :“... pridelenec obrany štátu každej strany a ...“. 
Článok 9 
ods. 2 – Text tohto ustanovenia navrhujeme upresniť:“... vojenského a civilného personálu štátu vysielacej strany...“ (obdobne článok 9 bod 3., článok 11 ods. 7, článok 11 ods.9 druhá a tretia veta). 
ods. 3 - Záver textu tohto ustanovenia je potrebné upraviť a upresniť :“... s vysielajúcou stranou na území svojho štátu.“. 
Článok 10
Text v tretej vete tohto ustanovenia je potrebné upresniť: „... platia predpisy štátu prijímajúcej strany ...“. 
Článok 11 
ods. 5 - Záver textu tohto ustanovenia je potrebné upresniť: „... platné v štáte prijímajúcej strany.“. 
ods. 6 - Text v druhej vete tohto ustanovenia je potrebné upresniť :“... stanovujú orgány štátu prijímajúcej strany, ...“( obdobne článok 11 ods. 7 a ods. 9 prvá a druhá veta, článok 12 ods. 1). 
ods. 9 – Text tretej vety je potrebné upresniť :“ Orgány štátu prijímajúcej strany informujú veľvyslanectvo štátu vysielajúcej strany o konaní...“. 
Článok 12
ods. 1 - Text tretej vety je potrebné upresniť „:... poverený lekár štátu prijímajúcej strany, ...“. 
ods. 2 - Text tohto ustanovenia navrhujeme upraviť a upresniť: „ 2. Ak príslušný orgán štátu prijímajúcej strany nariadi pitvu zosnulého, vykoná ju lekár určený týmto orgánom. Vojenský lekár štátu strany, ktorej ...“. 
Článok 16 
ods. 1 – Záver textu prvej vety a úvod textu druhej vety si vyžadujú upresnenie: „... právnym poriadkom pre nadobudnutie platnosti tejto dohody. Táto dohoda nadobúda platnosť dňom ...“. 
ods. 2 – Záver textu druhej vety tohto ustanovenia je potrebné upraviť: „... v súlade s ustanovením odseku 1.“. 
ods. 3 – Úvod textu druhej vety tohto ustanovenia je potrebné upraviť : „Táto výpoveď nadobudne platnosť 90 dní po ...“. 
Jazyková doložka – V texte upozorňujeme na pisársku nepresnosť vo výraze „každý“ (správne „každé“). 
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	V zmysle citovaného rozhodnutia  vláda nielen schvaľuje ale aj vyslovuje súhlas s tým, že SR bude medzinárodnými zmluvami viazaná podpisom, schválením, prístupom alebo iným dohodnutým spôsobom.     

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

preformulované

použitý termín personál podľa zmluvy NATO SOFA

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

v súlade s požiadavkou francúzskej strany

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky

upravené podľa pripomienky


	

	MPSVaR SR
	· bez pripomienok 
	
	
	
	

	MVRaR SR
	· bez pripomienok
	
	
	
	

	MK SR
	-    bez pripomienok
	
	
	
	

	MP SR
	· V predkladacej správe opraviť, resp. uviesť presný názov dohody, ktorá podpisom novej stráca platnosť, keďže sa tu uvádza „Dohoda medzi ministrom obrany SR a ministrom obrany FR, týkajúca sa bilaterálnej spolupráce v oblasti obrany“ (opraviť ministrom obrany SR na Ministerstvom obrany SR
	Z
	A
	upravené podľa pripomienky
	

	MP SR
	·  bez pripomienok
	
	
	
	Dve zložky ministerstva zaslali dve navzájom protichodné stanoviská

	MŽP SR
	· bez pripomienok
	
	
	
	

	MŠ SR
	· bez pripomienok
	
	
	
	

	MH SR
	· bez pripomienok
	
	
	
	

	MDPaT
	· bez pripomienok
	
	
	
	

	MZ SR
	· bez pripomienok
	
	
	
	

	Kancelária podpredsedu vlády SR pre európsku integráciu, ľudské práva a menšiny
	· pripomienky nezaslané  
	
	
	
	

	Úrad vlády SR - OVA
	I. Predkladacia správa: 
ods. 2, 2. r.: „za účelom“ nahradiť „s cieľom“ 
3. r.: medzi slová „partnerstva vychádzajúce“ vložiť čiarku
II. Komuniké: 
l. r.: „materiálu“ nahradiť „materiál“ 
2. r.: „návrh“ nahradiť „Návrh“  
III. Materiál: 
str. 2, ods. 14, 2. r.: medzi slová „skutočností podpísanú“ vložiť čiarku 
str. 3, čl. 1, 2. zar., 1. r.: „na území ktorej“ nahradiť „na ktorej území“
str. 4, 10): medzi slovami „podujatí, vrátane“ vynechať čiarku
str. 5, čl. 8, 2., 2. r.: „strany.,“ nahradiť „strany,“
str. 7, čl. 11, 1., 2. r.: medzi slová „republiky podliehajú“ vložiť čiarku
3., 2. r.: medzi slová „dohody podliehajú“ vložiť čiarku
6., 3. r.: medzi slová „uniformu stanovujú“ vložiť čiarku
str. 8, čl. 14, 3. r.: za „skutočností“ vložiť čiarku
  čl. 16, 4., 2. r.: medzi slová „republiky týkajúcej“ vložiť   čiarku.
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	NBÚ
	· obal a komuniké:
odporúčame opraviť pisársku chybu v slove „návrh“ 
· predkladacia  správa:
navrhujeme vypustiť zmienku o memorande o porozumení z predkladacej správy v 4. odseku 
· preambula:
navrhujeme nahradiť slovo „vzťahujúcej“ slovom „vzťahujúcu“ v 7. odseku
· čl. 14:
navrhujeme začať vetu slovami „všetky utajované sku-točnosti ...“, prípadne „všetky utajované informácie“ 

	O

O

O

O
	A

A

A

A
	upravené podľa pripomienky
upravené podľa pripomienky
upravené podľa pripomienky
upravené podľa pripomienky

	

	ÚRSO
	-   bez pripomienok
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti.

	Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke:

	O – obyčajná
	A – akceptovaná

	Z – zásadná
	N – neakceptovaná

	
	ČA – čiastočne akceptovaná
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